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DECRETO DEL DIRIGENTE 

Segreteria Generale 
Ufficio gestione giuridica del personale 

DEKRET DES LEITERS 
Generalsekretariat 

Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des Personals 
 

Modifica del Decreto del Dirigente della 
Ripartizione IV – Gestione risorse umane n. 
1695 del 17 dicembre 2020, con il quale è 
stata approvata la graduatoria di 
“impiegato”, relativa al profilo professionale 
di agente – posizione economico-
professionale A2 

Änderung des Dekrets des Leiters der 
Abteilung IV – Verwaltung der 
Humanressourcen vom 17. Dezember 
2020, Nr. 1695, mit dem die Rangordnung 
für „Angestellte“ betreffend das Berufsbild 
Gehilfe/Gehilfin – Berufs- und 
Besoldungsklasse A2 genehmigt wurde 
 

 
IL DIRIGENTE 
 

Visto il decreto del Dirigente della 
Ripartizione IV – Gestione risorse 
umane n. 1695 del 17 dicembre 2020, 
con il quale è stata approvata la 
graduatoria di impiegato per il 
reclutamento di personale a tempo 
determinato, pubblicato sul sito della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 
il 31 dicembre 2020; 
 

 Aufgrund des auf der Website der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol am 
31. Dezember 2020 veröffentlichten 
Dekrets des Leiters der Abteilung IV – 
Verwaltung der Humanressourcen vom 
17. Dezember 2020, Nr. 1695, mit dem 
die Rangordnung für Angestellte zwecks 
Aufnahme von Personal mit befristetem 
Arbeitsverhältnis genehmigt wurde; 
 

Vista la richiesta di data 31 dicembre 
2020 della signora Patrizia Pretti di 
essere inserita nella graduatoria per il 
reclutamento di personale a tempo 
determinato;  
 
 
Considerato che la signora Patrizia 
Pretti non è stata inserita nella 
graduatoria approvata con decreto n. 
1695 del 17 dicembre 2020 in quanto la 
medesima è stata assunta a tempo 
indeterminato dal 1. luglio 2020 nella 
posizione economico - professionale B3, 
profilo professionale di assistente 
giudiziaria a seguito di superamento di 
concorso pubblico; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Gesuch 
vom 31. Dezember 2020, mit dem Frau 
Patrizia Pretti um die Eintragung in die 
Rangordnung zwecks Aufnahme von 
Personal mit befristetem 
Arbeitsverhältnis ersucht hat; 
 
In Anbetracht der Tatsache, dass Frau 
Patrizia Pretti in die mit Dekret vom 17. 
Dezember 2020, Nr. 1695 genehmigten 
Rangordnung nicht eingetragen wurde, 
da genannte Bedienstete ab 1. Juli 2020 
mit unbefristetem Arbeitsverhältnis in 
der Berufs- und Besoldungsklasse B3, 
Berufsbild Gerichtsassistentin, nach 
Bestehen eines öffentlichen 
Wettbewerbs   eingestellt wurde; 
 



Ritenuto quindi, in accoglimento della 
domanda presentata, di inserire la 
signora Patrizia Pretti nella graduatoria 
di impiegato con il punteggio di 16,9692 
relativo alla domanda presentata in data 
29 agosto 2019, modificando la 
graduatoria medesima approvata con il 
decreto sopraccitato; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, dem 
eingereichten Antrag stattzugeben und 
Frau Patrizia Pretti in die Rangordnung 
für Angestellte mit der Punktzahl von 
16,9692 betreffend den am 20. August 
2019 eingereichten Antrag einzutragen, 
wobei die mit dem oben genannten 
Dekret genehmigte Rangordnung 
geändert wird; 
 

decreta  verfügt der Generalsekretär: 

è modificata la graduatoria di 
“impiegato” approvata con Decreto del 
Dirigente della Ripartizione IV – 
Gestione risorse umane n. 1695 del 17 
dicembre 2020, relativa alla posizione 
economico professionale A2, di cui 
all’allegato A), in particolare mediante: 
 

- l’inserimento della signora 
Patrizia Pretti con il punteggio di 
16,9692. 

 

 Die mit Dekret des Leiters der Abteilung 
IV – Verwaltung der Humanressourcen 
vom 17. Dezember 2020, Nr. 1695 
genehmigte Rangordnung für 
„Angestellte“ betreffend die Berufs- und 
Besoldungsklasse A2 gemäß Anlage A) 
wird geändert, und zwar durch 
 

- Eintragung von Frau Patrizia 
Pretti mit der Punktzahl von 
16,9692. 

 
La graduatoria dei richiedenti in 
possesso dei requisiti per 
l’assegnazione ad uffici siti in provincia 
di Bolzano e precisamente possesso 
dell’attestato di conoscenza delle lingue 
italiana e tedesca riferito al diploma di 
scuola media inferiore o attestati di 
conoscenza delle lingue italiana e 
tedesca di grado superiore, è riportata 
all’allegato B). 
 

 Die Rangordnung der Antragstellenden, 
die die Voraussetzungen für die 
Zuteilung zu Ämtern in der Provinz 
Bozen erfüllen (Bescheinigung über die 
Kenntnis der italienischen und der 
deutschen Sprache bezogen auf den 
Mittelschulabschluss bzw. 
Bescheinigung über die Kenntnis der 
italienischen und der deutschen 
Sprache bezogen auf den Abschluss 
von Schulen höheren Grades), ist in der 
Anlage B) enthalten. 
 

Il presente provvedimento è pubblicato 
sul sito Internet dell’amministrazione ai 
sensi dell’art. 7-quinquies, comma 2, 
della legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 
e succ. mod. 
 

 Diese Maßnahme wird im Sinne des Art. 
7-quinquies Abs. 2 des 
Regionalgesetzes vom 21. Juli 2000, Nr. 
3 i.d.g.F. auf der Website der 
Verwaltung veröffentlicht. 

Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti 
ricorsi: 
 

 Gegen diese Maßnahme können 
alternativ nachstehende Rekurse 
eingelegt werden: 

a)ricorso giurisdizionale al TRGA di 
Trento da parte di chi vi abbia 
interesse entro 60 giorni ai sensi 
dell’art. 29 del decreto legislativo 2 

 a)Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Trient, der von den Personen, 
die ein rechtliches Interesse daran 
haben, innerhalb von 60 Tagen im 



luglio 2010 n. 104;  
 

Sinne des Art. 29 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 2. 
Juli 2010, Nr. 104 einzulegen ist;  

 
b)ricorso straordinario al Presidente 

della Repubblica da parte di chi vi 
abbia interesse entro 120 giorni ai 
sensi del D.P.R. 24.11.1971, n. 1199. 

 

 b)außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches 
Interesse daran haben, innerhalb 120 
Tagen im Sinne des DPR vom 
24.11.1971, Nr. 1199 einzulegen ist. 

 
 
 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

Michael Mayr 
Firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione (D.Lgs 
82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua firma 
autografa (art. 3 D.Lgs.39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es die für 
alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
 

 
 
 
 



ALLEGATO / ANLAGE A) 
omissis (….) 

 
 

LA GRADUATORIA IN CORSO DI VALIDITA’ E’ 
DISPONIBILE SUL SITO INTERNET DELLA 

REGIONE ALLA PAGINA CONCORSI 
 

 
DIE GÜLTIGE RANGORDNUNG KANN AUF DER 

WEBSEITE DER REGION – 
SEITE „WETTBEWERBE“ EINGESEHEN 

WERDEN. 
 

 
 

ALLEGATO / ANLAGE B) 
omissis (….) 

 
 

LA GRADUATORIA IN CORSO DI VALIDITA’ E’ 
DISPONIBILE SUL SITO INTERNET DELLA 

REGIONE ALLA PAGINA CONCORSI 
 

 
DIE GÜLTIGE RANGORDNUNG KANN AUF DER 

WEBSEITE DER REGION – 
SEITE „WETTBEWERBE“ EINGESEHEN 

WERDEN. 
 

 
 


